ROZHODNUTI EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY ¢&. 3052/95/ES
ze dne 13. prosince 1995, kterym se zavadi postup vymény informaci o vnitrostatnich
opatienich odchylnych od zasady volného pohybu zboZi v ramci Spolecenstvi

DECISION No 3052/95/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
of 13 December 1995 establishing a procedure for the exchange of information on national
measures derogating from the principle of the free movement of goods within the Community

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE
UNIE,

sohledem na Smlouvu o zaloZzeni Evropského
spolecenstvi a zejména na ¢lanek 100a této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise(l),

s ohledem na stanovisko Hospodafského a socialniho
()]

vyboru'”,
v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku 189b
Smlouvy®,

vzhledem k tomu, Ze Komise v souladu s ¢lankem 100b
Smlouvy sestavila soupis vnitrostatnich pravnich a
spravnich predpisti, které spadaji pod clanek 100a
Smlouvy a které nebyly podle tohoto clanku
harmonizovany;

vzhledem k tomu, Ze soupis odhalil, ze vétSina piekazek
obchodu s vyrobky oznamenych ¢lenskymi staty je bud’
feSena opatfenimi u¢inénymi podle ¢lanku 100a, nebo se
fesi v ramci fizeni zahajenych podle ¢lanku 169 Smlouvy
pro neplnéni povinnosti podle ¢lanku 30 Smlouvy;

vzhledem k tomu, Ze pruhlednost vnitrostatnich opatieni
tykajicich se zakazu vyrobkli mize, mimo jiné véasnym
sblizenim téchto opatfeni nebo jejich Upravou podle
¢lanku 30 Smlouvy, usnadnit, aby problémy, které mohou
ohrozit volny pohyb vyrobkt, byly rychle a na vhodné
urovni projednany;

vzhledem k tomu, Ze pro usnadnéni této prithlednosti ma
byt zaveden jednoduchy a ucelny postup pro vyménu
informaci mezi cClenskymi staty a Komisi tak, aby
vSechny problémy, které mohou vzniknout v souvislosti s
fungovanim vnitiniho trhu, mohly byt uspokojivé
vyfeseny pro podnikatelské subjekty i pro spotfebitele;

W Ut vést. & C 18, 21. 1. 1994, s. 13 a Ut. vést. & C 200,
22.7.1994,s. 19.

Ut. vést. €. C 195, 18. 7. 1994, s. 6.

Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 20. dubna 1994
(Uf. vést. ¢. C 128, 9. 5. 1994, s. 142), spoleéné stanovisko
Rady ze dne 29. Gervna 1995 (Ui vést. &. C 216, 21. 8.
1995, s. 41) a rozhodnuti Evropského parlamentu ze dne
26. fijna 1995 (Ut. vést. &. C 308, 20. 11. 1995) a rozhodnuti
Rady ze dne 23. listopadu 1995.

2
3)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE
COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 100a thereof,

Having regard to the proposal from the Commission ",

Having regard to the opinion of the Economic and Social
2

Committee ',
Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 189b of the Treaty ),

Whereas the Commission has, in accordance with Article
100b of the Treaty, drawn up the inventory of national
laws, regulations and administrative provisions which fall
under Article 100a of the Treaty and which have not been
harmonized pursuant to that Article;

Whereas that inventory has revealed that most of the
obstacles to trade in products reported by Member States
are dealt with either by measures taken under Article 100a
or through proceedings initiated under Article 169 of the
Treaty for failure to fulfil obligations under Article 30;

Whereas the transparency of national measures banning
products may make it easier to deal quickly and at the
appropriate level with problems which may jeopardize the
free movement of goods, inter alia by approximating such
measures in good time or adjusting them pursuant to
Article 30 of the Treaty;

Whereas, in order to facilitate such transparency, a simple
and pragmatic procedure should be established for the
exchange of information between Member States and
with the Commission so that any problems that may arise
in connection with the operation of the internal market
can be settled satisfactorily for both businesses and
consumers;

' 0J No C 18, 21. 1. 1994, p. 13, and OJ No C 200, 22. 7.
1994, p. 19.

OJNo C 195, 18.7. 1994, p. 6.

Opinion of the European Parliament of 20 April 1994 (OJ
No C 128, 9. 5. 1994, p. 142), common position of the
Council of 29 June 1995 (OJ No C 216, 21. 8. 1995, p. 41),
and Decision of the European Parliament of 26 October
1995 (OJ No C 308, 20. 11. 1995) and Council Decision of
23 November 1995.

2
3)
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vzhledem k tomu, ze hlavnim tcelem tohoto postupu je
zvySeni znalosti o zavadéni volného pohybu zbozi v
neharmonizovanych sektorech a identifikace problému, na
které se pifi hledani vhodnych feSeni v téchto oblastech
narazi;

vzhledem k tomu, Ze tento postup se ma vztahovat pouze
na piipady, kdy ¢lensky stat z divodd neshody se svymi
vlastnimi vnitrostatnimi piedpisy podnikd kroky, aby
zabranil volnému pohybu nebo uvedeni na trh takového
zbozi, které se pravoplatné vyrabi nebo prodava v jiném
Clenském state;

vzhledem k tomu, Ze maji byt zahrnuta pouze opatfeni,
ktera pusobi jako piekazka pro konkrétni vzor nebo druh
zbozi, a opatieni tykajici se pouzit¢ho zbozi, které se
stafim nebo pouzivanim stalo nevhodnym pro to, aby bylo
na trh uvedeno nebo na trhu ponechano, se maji z
pusobnosti tohoto rozhodnuti vyjmout;

vzhledem k tomu, ze opatfeni tykajici se vyhradné
ochrany vetejné moralky nebo verejného poradku se maji
rovnéz vyjmout;

vzhledem k tomu, Ze ostatni ¢lenské staty a Komise maji
mit prilezitost reagovat na opatfeni ozndmena v ramci
tohoto rozhodnuti;

vzhledem k tomu, Ze postup nemd navic zdvojovat
notifikac¢ni nebo informacni postupy zajistované v ramci
ostatnich opatieni Komise; ze rizné postupy se maji fadné
koordinovat;

vzhledem k tomu, Ze podnikatelské subjekty, spotiebitelé
a ostatni zainteresované strany maji védét, na koho se
maji z Komise a spravnich organti jednotlivych ¢lenskych
statl obratit, pokud vznikne problém tykajici se volného
pohybu zbozi;

vzhledem k tomu, Ze postupy provedené timto
rozhodnutim nemaji zbytec¢né vytvaret novou byrokracii,

ale naopak zajiStovat skute€nou rovnovahu mezi
chranénim opravnénych zajmi c¢lenskych stati a

udrzovanim volného pohybu zbozi v ramci Spolecenstvi;

vzhledem k tomu, ze v zajmu prihlednosti maji byt aplné
a aktualni informace k dispozici vSem stranam
zainteresovanym na provadéni tohoto rozhodnuti;

vzhledem k tomu, Ze odstranéni ptekazek volného pohybu
zbozi ma pro Spolecenstvi zékladni dulezitost a Ze je pro
Spolecenstvi nezbytné zavést v této oblasti opatieni
k dosazeni tohoto cile; Ze toto opatieni je v jasné shod¢ se
zdsadou pfiméfenosti, kterou se dopliiuje zasada
subsidiarity, protoZze se omezuje na evidovani pfipadi,
kdy wuplatiovani neharmonizovanych vnitrostatnich
ptedpisi ovliviiuje uspokojivé fungovani vnitiniho trhu,

PRIJALY TOTO ROZHODNUTI:

Whereas the main purpose of this procedure is to enhance
knowledge concerning the implementation of the free
movement of goods in non-harmonized sectors and to
identify the problems encountered with a view to finding
appropriate solutions to them;

Whereas such a procedure should cover only those cases
in which a Member State takes steps to prevent, on
grounds of non-conformity with its own national rules,
the free movement or placing on the market of goods
lawfully produced or marketed in another Member State;

Whereas only measures which act as a barrier to a
particular model or type of goods should be covered and
measures relating to second-hand goods which, with time
or use, have become unsuitable for being placed or kept
on the market should therefore be excluded from the
scope of this Decision;

Whereas measures relating exclusively to the protection
of public morality or public order should also be
excluded;

Whereas other Member States and the Commission
should have the opportunity to react to the measures
notified within the framework of this Decision;

Whereas, moreover, the procedure should not duplicate
notification or information procedures provided for by
other Community measures; whereas these different
procedures should be properly coordinated;

Whereas businesses, consumers and other interested
parties should know whom to contact within the
Commission and the administrations of the individual
Member States when a problem arises with regard to the
free movement of goods;

Whereas the procedures established to implement this
Decision should not involve the creation of unnecessary
new bureaucracy while ensuring that an effective balance
is struck between safeguarding the legitimate interests of
the Member States and maintaining the free movement of
goods within the Community;

Whereas, in the interests of transparency, there should be
full and up-to-date information available to all interested
parties on the implementation of this Decision;

Whereas the removal of obstacles to the free movement of
goods is of fundamental importance to the Community
and whereas it is necessary for the Community to
establish measures in this area to achieve that objective;
whereas this measure clearly complies with the principle
of proportionality, as a complement to the principle of
subsidiarity, since it is confined to ensuring awareness of
cases where the application of non-harmonized national
rules is liable to affect the satisfactory operation of the
internal market,

HAVE ADOPTED THIS DECISION:

89



Clinek 1
Pokud ¢lensky stat podnika kroky, aby zabranil volnému
pohybu konkrétniho vzoru nebo druhu vyrobku, ktery se
pravoplatné vyrabi nebo prodava v jiném Clenském state,
nebo jeho uvedeni na trh, musi opatfeni oznamit Komisi,
jestlize jeho pfimym nebo nepfimym tcinkem je

vSeobecny zakaz zbozi,

rozhodnuti nepovolit, aby bylo zbozi uvedeno na trh,

zmeéna vzoru nebo druhu daného vyrobku, aby mohl
byt na trh uveden nebo na trhu ponechan nebo

stazeni zbozi z trhu.

Clinek 2
Pro ucely tohoto rozhodnuti se rozumi

wzmenou vzoru nebo druhu vyrobku* kazda zména
jedné nebo ne€kolika charakteristik  vyrobku
vyjmenovanych v definici ,technické specifikace* v
¢lanku 1 smérnice 83/189/EHS",

wsoudnim  rozhodnutim®™ kazdé rozhodnuti pfijaté
soudnim organem, v jehoz ptlisobnosti je soudni
rozhodnuti vydavat,

Lopatrenim*  kazdé nez soudni

rozhodnuti.

opatfeni jiné

Clinek 3

1. PoZzadavek oznameni stanoveny v ¢lanku 1 se
vztahuje na opatieni ucinénd pfislusSnymi povéfenymi
organy Clenskych statti s vyjimkou soudnich rozhodnuti.

Pokud se na urc¢ity vzor nebo druh vyrobku vztahuje
nékolik opatfeni uéinénych za stejnych zékladnich
podminek a stejnymi postupy, pozadavku oznameni
podléha pouze prvni z téchto opatieni.

2. Clanek 1 se nevztahuje na

opatieni u¢inéna vyhradné na zaklad¢ harmonizacnich
opatfeni Komise,

opatfeni oznamena Komisi

piedpist,

podle specifickych

navrhy opatfeni oznamené Komisi podle specifickych
predpisd,

@ Smérnice Rady 83/189/EHS ze dne 28. biezna 1983

o postupu pii poskytovani informaci v oblasti technickych
norem a predpistt (Uf. vést. & L 109, 26. 4. 1983, s. 8)
naposledy pozménéna smérnici 94/10/ES (Ut. vést. &. L 100,
19. 4. 1994, s. 30).

Article 1

Where a Member State takes steps to prevent the free
movement or placing on the market of a particular model
or type of product lawfully produced or marketed in
another Member State, it shall notify the Commission
accordingly where the direct or indirect effect of the
measure is:

a general ban on the goods,

a refusal to allow the goods to be placed on the
market,

the modification of the model or type of product
concerned before it can be placed or kept on the
market, or

withdrawal of the goods from the market.

Article 2

For the purpose of this Decision:

‘modification of the model or type of product’ means
any modification of one or more of the product’s
characteristics as listed in the ‘fechnical specification’

definition given in Article 1 of Directive 83/189/EEC
(C)

‘judicial decision’ means any decision taken by a
judicial body whose role it is to give a ruling,

‘measure’ means any measure other than a judicial
decision.

Article 3

1. The notification requirement laid down in Article 1
shall apply to measures taken by the competent authorities
of the Member States so authorized, with the exception of
judicial decisions.

Where a particular model or type of product is the subject
of several measures, adopted under identical substantive
conditions and procedures, only the first of those
measures shall be subject to the notification requirement.

2. Article 1 shall not apply to:

measures taken solely in pursuance of Community
harmonization measures,

measures notified to the Commission under specific
provisions,

draft measures notified to the Commission under
specific Community provisions,

@ Council Directive 83/189/EEC, of 28 March 1983, laying

down a procedure for the provision of information in the
field of technical standards and regulations (OJ No L 109,
26. 4. 1983, p. 8). Directive as last amended by Directive
94/10/EC (OJ No L 100, 19. 4. 1994, p. 30).
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— opatfeni pfipravovana nebo smeéfujici k zakladnimu
opatieni podle ¢lanku 1, jako jsou preventivni opatieni

nebo Setieni,

opatieni tykajici se vyhradné ochrany vefejné moralky
nebo vetejného potadku,

opatfeni tykajici se pouzitého zbozi, které se stafim
nebo pouZivanim stalo nevhodnym pro to, aby bylo na
trh uvedeno nebo na trhu ponechéno.

3. Zahajeni soudniho pfezkoumani zakladniho
opatieni nesmi za zadnych okolnosti zpiisobit, aby pouziti
¢lanku 1 bylo pozastaveno.

Clinek 4

1. Oznameni podle ¢lanku 1 musi byt provedeno
dostatecné podrobné a jasnou a srozumitelnou formou.
Spociva v odeslani

soupisu informaci obsahujiciho tidaje podle piilohy a

— kopie opatfeni u¢inéného organy podle ustanoveni ¢l
3 odst.1, jak bylo zvefejnéno nebo ozndmeno dotycné
0sobé.

Informace, které se netykaji bodd soupisu, se mohou z
kopie vypustit.

2. Informace podle odstavce 1 musi byt sdéleny do
45 dnt od data, ve kterém bylo opatfeni podle ¢lanku 1
ucinéno.

3. Kopii informaci podle odstavce 1 zasle Komise
ostatnim Clenskym statim.

Clinek 5

1. Pokud opatfeni, které musi byt podle tohoto
rozhodnuti ozndmeno, obsahuje jednu nebo nékolik
priloh, pfeda se spolu s kopii opatieni pouze seznam s
jejim/jejich struénym obsahem.

2. Komise nebo jakykoli jiny ¢lensky stat mize na
Clenském statu, ktery ucinil opatfeni, pozadovat, aby do
jednoho meésice od data takové Zzadosti poskytl uplné
znéni ptiloh uvedenych v seznamu podle odstavce 1 nebo
jakoukoli jinou pfislu$nou informaci o opatieni.

3. Pokud vnitrostatni predpis stanovuje, Ze Setfeni
musi zdstat utajené, sdéleni informaci, na které se body
soupisu podle ustanoveni €l. 4 odst. 1 nevztahuji, podlé¢ha
poptipadé souhlasu pfislusného soudniho organu.

Clinek 6

Clenské staty a Komise musi podniknout kroky nezbytné
k tomu, aby se na jejich tufednicich a zastupcich
pozadovalo neprozrazeni informaci, které jsou ziskany
pro ucely tohoto rozhodnuti a na které se vzhledem k

measures preparing or leading up to the main measure
referred to in Article 1, such as preventive measures or
investigations,

measures relating solely to the protection of public
morality or public order,

measures relating to second-hand goods which, with
time or use, have become unsuitable for being placed
or kept on the market.

3. The initiation of proceedings for judicial review of
such a main measure shall under no circumstances result
in suspension of the application of Article 1.

Article 4

1.  The notification referred to in Article 1 shall be
made in sufficient detail and in clear and comprehensible
form. It shall consist in the dispatch of:

an information sheet containing the particulars listed
in the Annex, and

a copy of the measure taken by the authorities referred
to in Article 3 (1), as published or notified to the
person concerned.

Information not covered by the headings on the sheet may
be omitted from the copy.

2. The information referred to in paragraph 1 shall be
communicated within 45 days of the date on which the
measure referred to in Article 1 is taken.

3. The Commission shall send a copy of the
information referred to in paragraph 1 to the other
Member States.

Article 5

1.  Where the measure which must be notified under
this Decision comprises one or more Annexes, only a list
briefly indicating its/their contents shall be transmitted
together with the copy of the measure.

2. The Member State which has taken the measure
may be requested by the Commission or any other
Member State to provide, within one month of the date of
any such request, the full text of the Annexes mentioned
in the list referred to in paragraph 1 or any other relevant
information on the measure.

3. Where national law provides that the investigation
must remain confidential, the communication of
information not covered by the headings on the sheet
referred to in Article 4 (1) shall, where appropriate, be
subject to authorization by the competent judicial
authority.

Article 6

The Member States and the Commission shall take the
steps necessary to ensure that their officials and agents are
required not to disclose information obtained for the
purposes of this Decision which, by its nature, is covered
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jejich povaze vztahuje sluzebni tajemstvi, s vyjimkou
informaci, jez se tykaji hledisek bezpecnosti daného
vyrobku a jejichz predani je vynuceno okolnostmi
ochrany zdravi a bezpecnosti osob.

Clinek 7

Kazdy ¢lensky stat musi informovat Komisi o pfislusném
vnitrostatnim organu nebo organech, ktery (které) urcil
pro predavani nebo pfijimani informaci podle tohoto
rozhodnuti. Komise pfedd tuto informaci neprodlené
ostatnim ¢lenskym statim.

Clenské staty se musi snaZit zajistit, aby kontaktni misto,
kterym podle prvniho odstavce mlze byt piislusny
vnitrostatni orgdn nebo mohou byt pfislusné vnitrostatni,
nebo sit' kontaktnich mist, byly vytvofeny tak, aby
slouzily jako zprostfedkovatelské misto pro vsechny
dotazy na diivody neuznani jinych vnitrostatnich predpist
nebo na v§eobecné fungovani tohoto rozhodnuti.

Clinek 8

1. Komise posili koordinaci vSech zalezitosti
vyplyvajicich z tohoto rozhodnuti, vcetné koordinace
dotcenych notifikaénich nebo informacénich postupti,
stiznosti na jednotlivé piekdzky volného obéhu zbozi a
vSeobecnych problémil vzajemného uznavani.

2. Komise se musi snazit zajistit, aby podnikatelské
subjekty, spotiebitelé a ostatni zainteresované strany
védeéli, na koho se obratit, pokud vzniknou problémy.

Clinek 9

Aniz budou dotéeny nerozhodnuté pripady, musi Komise
poskytovat v ramci celého SpoleCenstvi informace o
vnitrostatnich opatienich, kterd maji dopad na zasadu
volného pohybu zbozi v neharmonizovanych sektorech a
byla notifikovana podle tohoto rozhodnuti, pfi sou¢asném
respektovani diveérnosti, pokud to je nezbytné. Musi také
poskytovat informace o naslednych rozhodnutich.

Oznamena vnitrostatni opatfeni se uvadeji v priloze k
vyro¢ni zprave o vnitinim trhu.

Clinek 10

Pro tcely provadéni tohoto rozhodnuti je Komisi
napomocen Staly vybor zfizeny podle smérnice
83/189/EHS. Vybor pecuje o to, aby Spolecenstvi bylo
pravidelné informovano o fungovani postupu stanoveném
timto rozhodnutim a o opatfenich oznamenych clenskymi

staty.

Komise popfipadé rovnéz informuje sektorové vybory
ziizené podle specifickych predpisi Spolecenstvi.

by professional secrecy except information concerning the
safety aspects of a given product the disclosure of which
is necessitated by the circumstances in order to protect the
health and safety of persons.

Article 7

Each Member State shall inform the Commission of the
competent national authority or authorities which it has
appointed to transmit or receive the information referred
to in this Decision. The Commission shall pass on this
information to the other Member States forthwith.

Member States shall seek to ensure that a contact point,
which may be the competent national authority or
authorities referred to in the first paragraph, or network of
contact points is established in order to act as an initial
point of reference for all inquiries about the grounds on
which other national rules are not recognized, and about
the general functioning of this Decision.

Article 8

1. The Commission shall reinforce its coordination
concerning all matters arising out of the implementation
of this Decision, including the coordination of the
notification or information procedures concerned,
complaints concerning individual obstacles to the free
movement of goods, and general problems of mutual
recognition.

2. The Commission shall seek to ensure that
businesses, consumers and other interested parties know
whom to contact when problems arise.

Article 9

While respecting confidentiality where necessary, and
without prejudice to unresolved cases, the Commission
shall provide Community-wide information on national
measures notified pursuant to this Decision which have
implications for the principle of free movement of goods
in the non-harmonized sectors. It shall also provide
information on follow-up action decided on.

National measures notified shall be listed in an Annex to
the annual report on the internal market.

Article 10

For the purposes of implementing this Decision, the
Commission shall be assisted by the Standing Committee
set up by Directive 83/189/EEC. It shall keep that
Community regularly informed of the functioning of the
procedure provided for by this Decision and of measures
notified by Member States.

Where appropriate, the Commission shall also inform the
sectoral committees set up by specific Community
provisions.
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Clinek 11

Do dvou let od data provedeni tohoto rozhodnuti poda
Komise zpravu Evropskému parlamentu a Radé o jeho
pusobeni a navrhne jakoukoli zménu, kterou povazuje za
vhodnou. V ramci pfipravy této zpravy sdéli ¢lenské staty
Komisi vSechny podstatné informace o zpisobu, jakym
toto rozhodnuti provedly.

Komise v ramci zpravy rovnéz provéii, zda se oznameni
podle tohoto rozhodnuti piiméfené¢ koordinuji s
oznamenimi podle ostatnich nastrojii Spolecenstvi.

Clinek 12

Toto rozhodnuti nabyva G¢innosti dnem jeho vyhlaseni v
Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

Do Sesti mésict od data vyhlaseni sdéli kazdy clensky stat
Komisi opatfeni, ktera pro provedeni rozhodnuti ucinil.

Rozhodnuti je pouzitelné od 1. ledna 1997.

Clinek 13

Toto rozhodnuti je ur€eno ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 13. prosince 1995.

Za Evropsky parlament Za Radu
predseda predseda
K. HANSCH J. L. DICENTA BALLESTER

Article 11

Within two years of the date of implementation of this
Decision, the Commission shall report to the European
Parliament and the Council on its operation and shall
propose any amendment it deems appropriate. For the
preparation of that report, Member States shall
communicate to the Commission any relevant information
on the way in which they implement this Decision.

The Commission’s report shall also examine the issue as
to whether notification pursuant to this Decision is being
adequately coordinated with notification pursuant to other
Community instruments.

Article 12

This Decision whereas shall enter into force on the day of
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

Within six months of the date of publication, each
Member State shall communicate to the Commission the
measures it has taken for the purpose of implementing the
Decision.

The Decision shall apply as from 1 January 1997.

Article 13

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 13 December 1995.

For the Council
The President
J. L. DICENTA BALLESTER

For the European Parliament
The President
K. HANSCH
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PRILOHA

POSTUP PRO VYMENU INFORMACT
o vnitrostatnich opatienich odchylnych od zasady
volného pohybu zboZi v ramci Spolecenstvi

(Rozhodnuti ¢. 3052/95/ES)

. Oznamujici ¢lensky stat

Uvede se jméno a adresa osoby, na kterou se lze
obratit pro dalsi informace.

. Datum oznameni
. Vzor nebo druh vyrobku

Uvede se podrobny popis druhu nebo vzoru vyrobku.

. Ucinéna opatieni
. Hlavni divody

Vysvetli se diivod (ditvody) verejného zdajmu
opraviujict ucinit opatieni.

— Uvedou se podrobné informace o vnitrostatnich
predpisech, se kterymi dany vyrobek udajné neni
ve shode.

Uvedou se hlediska vnitrostatnich predpisit nebo
jiné podminky, podle nichz dany vyrobek, vyrabény
a prodavany v druhém clenském statu, nezajistuje
rovnocennou ochranu dotceného verejného zajmu.

ANNEX

PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF
INFORMATION
on national measures derogating from the principle of
the free movement of goods within the Community

(Decision No 3052/95/EC)

1. Notifying Member State

State the name and address of the person to be
contacted for further information.

Date of notification
Model or type of product

Give a detailed description of the type or model of
product.

Measures taken
Main grounds

— State the ground(s) of general interest justifying
the measures taken.

Give details of the national rules with which the
product in question is deemed not to conform.

Indicate in what respects the national rules, or
other conditions, according to which the product
in question is produced or marketed in another
Member State do not ensure equivalent protection
of the general interest concerned.
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